
Çingeneler kendilerine Rom, kad›nla-
r›na Romni, dillerine de Romani diyor-
lar. ‹nsan anlam›na gelen bu sözcü¤ün,
bugün hâlâ Hindistan’›n düflük kastla-
r›ndan birinin ad› olan Sanskritçe “Dom-
ba” sözcü¤ünden türetildi¤i söyleniyor.
Hindu dilinde domb, diflil domni, Pen-
capça’da dûm, ayr›ca manufl (Sanskritçe
manufla “insan”), sende, sinde (bir olas›-
l›k Sanskritçe Saindhava “eski bir Hint
eyaleti olan Sindh’den gelme”) ve Kalo
(siyah) sözcükleri de kullan›l›yor.

Çingenelerin ilk vatan› konusunda

uzunca y›llar M›s›r’›n ad› an›lm›flt›. Bat›
dillerinde M›s›r için kullan›lan Egypt,
Egypte gibi sözcüklerden yola ç›karak
M›s›rl› anlam›na gelen gipsy sözcü¤ü-
nün kökeni budur. Bizde de k›pti sözü
benzer bir kökene dayan›yor. Bununla
birlikte Çingenelerin vatan›, 18. yüzy›l›n
sonuna do¤ru, dillerinden hareketle
Hindistan olarak belirlenmifl. Roma-
ni’nin temelinde Hint-Avrupa dillerinin
(Hindu dili, Racastanca) merkez grubu
içinde yer alan bir Orta Hindistan lehçe-
sinin yatt›¤› söyleniyor.

Hintçe’nin konufluldu¤u bölgeden
ayr›l›fl tarihi kesin olarak bilinmiyor. Fir-
devsi’nin MS yaklafl›k 1000 y›llar›nda
yazd›¤› “fiehname”sinde Çingenelere
çok benzeyen bir kavim olarak Luriler-
den söz etti¤i biliniyor. Bunlar›n, Ro-
manlar›n atalar› olmas› bir olas›l›k. Bu-
na göre Luriler MS 420 y›l›nda yaklafl›k
10-12.000 kifliyle Hindistan’› terketmifl
ve yolculuklar›na bafllam›fllar. fiair Fir-
devsi’nin anlatt›¤›na göre Pers kral›
Behram Gur, emrindeki Mobedler yok-
sullar›n müzi¤inin olmamas›ndan yak›-
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ROMANLAR
ÜZER‹NE...

““““GGGGEEEELLLLDDDD‹‹‹‹KKKK  GGGGEEEELLLLDDDD‹‹‹‹KKKK  UUUUZZZZUUUUNNNN  UUUUZZZZAAAAKKKK  YYYYOOOOLLLLLLLLAAAARRRRDDDDAAAANNNN””””

Zigeuner, Bohemyal›, Gitan, Gipsy, Tzigane, Manufl, Yenifle, Sinte, Çingene…  Bunlar onlara baflkalar›n›n
verdi¤i isimler. Kendi dillerinde kulland›klar› isimse “Rom”. Rom sözcü¤ünün anlam› “insan” demek.

Türkçe’de yayg›n olarak kulland›¤›m›z flekliyle Romanlar kimdir? Nereden geldiler? Farkl› gruplar halinde,
de¤iflik lehçelerde de olsa ayn› dili konuflan, dünyan›n her yerine yay›lm›fl Romanlar›n öyküsü ne? Neden
dünyan›n birçok yerinde hor görülüyorlar? Gerçekten vurdumduymaz, gelecek kayg›s› olmadan yaflayan

insanlar m›? Kimilerinin kafas›ndaki gibi kaç›n›lmas› gereken, ya da kimilerinin düflündü¤ü gibi vur patlas›n
çal oynas›n bir hayat›n peflinde, gams›z kedersiz insanlar m›? Ülkemiz de dahil olmak üzere dünyan›n birçok
ülkesine yay›lm›fl Romanlar hakk›nda hâlâ yeterince bilgimiz yok. Bunun en büyük nedeni belki de çok fazla

önyarg›ya sahip olmam›z. Önyarg›lar›m›zdan kurtulup “insanlar›” tan›maya haz›r m›y›z?



n›nca Hint kral›ndan yard›m istemifl. “Ey
yard›msever kral! Ustaca lavta çalan, ka-
d›nl› erkekli on bin Lur seç” diye yaz-
m›fl.

Avrupa’da Romanlar›n varl›¤›yla
ilgili ilk belgeler, 1416 y›l›nda Transil-
vanya’da Kronstadt’ta görülüyor.
‹zleyen y›llarda pek çok Avrupa kentin-
de görülüp ve kendilerine H›ristiyan
hac› süsü verilen ve M›s›r’dan geldikle-
ri iddia edilen Roman gruplar›n›n varl›-
¤›ndan söz ediliyor. 1417 y›l›na ait bir
yaz›da, bugün Almanya’da bulunan
Saksonya’daki ilk Roman izlenimleri
anlat›l›yor: “1417 y›l›nda liman kentle-
rimizde, Germen denizleri üzerinde ko-
yu esmer, güneflten yanm›fl insanlar or-
taya ç›kt›… S›k s›k at de¤ifltiriyorlar
ama yaya yolculuk ediyorlar. Kad›nlar
çocuklar›yla birlikte eyer üstünde, k›s-
raklarla tafl›n›yorlar. Kentlerden, sa¤l›k
ve esenlik dolu geçebilmek için Kral Si-
gismond’dan ve baz› prenslerden gü-
ven mektubu istiyorlar. Gezgin olarak
dünyay› dolaflma cezas›na çarpt›r›lm›fl
gibi davran›yorlar.”  Bir kay›t da 1421
y›l›nda Fransa’n›n Arras kentinde tutul-
mufl. Arras kenti belediye yarg›çl›¤› ka-
y›tlar›na göre 1421 y›l› Ekim ay›nda
kente bir M›s›r kontu yönetiminde otuz
kadar M›s›rl› gelmifl. “Üç gün üç gece
boyunca bir meydanda, otlar üzerinde
yatt›lar. Kad›nlar insanlar›n ellerine ba-
k›yor, çok tuhaf fleyler söylüyorlard›.
Liderleri, imparatordan al›nm›fl bir
mektup sundu. Mektupta soylu Hristi-
yanlar gibi karfl›lanmalar› gerekti¤i söy-
leniyordu… ‹flte böylece onlara yiyecek

ve kömür verildi, bol bol bira ikram
edildi.” Ne var ki kay›tlar, esmer tenli,
uzun koyu renk sakall› bu insanlardan
yerel halk›n çekindi¤ini ve kuflkuyla
karfl›land›klar›n› yaz›yor. Romanlar her
zaman bu tarz bir konukseverlikle ve il-
giyle karfl›lanmam›flt›. Birçok yerde bu
yabanc›lardan korkuldu¤unu, kuflkuyla
karfl›land›klar›n› ve bir an önce baflka
yerlere gitmelerinin istendi¤ini biliyo-
ruz. Hatta zaman içinde Romanlar›n,
özellikle Orta Avrupa’daki toprak bey-
lerinin emrinde çal›flmalar› için zorla
kölelefltirildikleri de bir gerçek. Çinge-
neler toprak sahiplerinin keyfine göre
sat›labiliyor ya da de¤ifl tokufl edilebili-
yordu. Sözgelimi, Romanya’da soylu
Michel Manu’nun k›z› Anic Manu,
1832’de Rus ordusundan bir albayla
evlenmifl, çeyiz anlaflmas›na göre ken-
disine miras kalan otuz Çingene karfl›-

l›¤›nda 160 Duka alt›n› de¤erinde yeni
bir gezinti arabas› alm›flt›. 1840’larda
geliflen kölelik karfl›t› hareketlerle bu
durum sona erdiyse de Romanlara kö-
tü gözle bak›lmas› sona ermedi. 

Romanlar tarihlerindeki en karanl›k
dönemi ‹kinci Dünya Savafl› y›llar›nda
yaflad›lar. Avrupa’da yükselen afl›r› milli-
yetçi ve faflist düflünce ak›mlar›n›n en
büyük hedeflerinden biri de Romanlar-
d›. Naziler, 1935 y›l›nda kabul ettikleri
Nürnberg yasalar›nda Çingeneleri “dü-
zelmez suçlular” olarak ilan etmiflti. T›p-
k› Yahudiler gibi Romanlar da önce kit-
leler halinde toplama kamplar›na kapa-
t›ld›lar, ard›ndan da “ari ›rk›n soyunun
temizlenmesi” politikas› ad› alt›nda soy-
k›r›ma u¤rad›lar. Romanlar›n savafl
sonras› hayatlar› Nazi dönemine k›yasla
daha iyiydi. Ne var ki, bu dönemde özel-
likle Do¤u Bloku ülkeleri Romanlar› gö-



çerli¤i b›rak›p yerleflik yaflama geçmele-
ri için zorlad›.

Berlin duvar›n›n y›k›lmas›n›n ard›n-
dan Avrupa’da yaflayan Romanlar›n du-
rumunun iyileflmeye bafllad›¤› söylenebi-
lir. Haziran 1990’da Kopenhag’da topla-
nan Avrupa Güvenlik ve ‹flbirli¤i Konfe-
rans›’n›n sonuç belgesinde Avrupal› Ro-
manlar›n kendilerine özgü sorunlar› ka-
bul edildi. Konferansa kat›lan devletler,
totalitarizmi, ›rksal ve etnik nefreti aç›k-
ça k›nad›lar. Fransa’da bulunan Roman
Araflt›rma Merkezi’ne göre 1994 y›l›nda
Avrupa ülkelerinde 7- 8,5 milyon Roma-
n›n yaflad›¤› söyleniyordu. Günümüzde
bu rakam›n yaklafl›k 12 milyon oldu¤u
düflünülüyor. Bunlar›n ço¤u Do¤u Avru-
pa’da. Bunlar›n yaklafl›k, 2,5 milyonu

Romanya’da, 1 milyonu eski Yugoslav-
ya’dan ayr›lan cumhuriyetlerde, 800 bin-
den fazlas› da Rusya’da bulunuyor. Ben-
zer rakamlar Macaristan, Çek ve Slovak
Cumhuriyetleri için de geçerli. Bunun
yan›nda Yunanistan ve Türkiye’de de ka-
labal›k bir Roman nüfusunun oldu¤u bi-
liniyor. Ne var ki, tam say›lar› belirten
resmi rakamlar bulunmuyor. Bunun ne-
denlerinden biri hükümetlerin onlar
hakk›nda ayr› bir kay›t tutmamas›, di¤e-
riyse Roman vatandafllar›n kimliklerini
aç›kça belirtmemesi. Benzer flekilde
Fransa ve ‹spanya gibi ülkelerde de ke-
sin rakamlar verilemiyor. Yine de Avru-
pa’n›n hemen her ülkesinin Roman nü-
fusu bar›nd›rd›¤› biliniyor. 

Romanlar Avrupa’da bir az›nl›k ola-

rak varlar. Ama ne ayr› bir ülke olma, ne
bir toprak talebi ne de savaflarak ege-
menlik kurma istekleri var. ‹stedikleri
kültürel de¤erlerinin tan›nmas› ve ken-
dilerine önyarg›lardan uzak insanca yak-
lafl›lmas›. 1971’de toplanan Dünya Çin-
gene Kongresi’nde delegeler Çingene
halk›n› nitelendirmek için “Rom” sözcü-
¤ünü kabul ettiler. Bu kongrede bir de
bayrak kabul edildi. Bütün bunlar›n
amac› dünyan›n dört bir yan›na da¤›lm›fl
Romanlar›n kültürel bir birlikteli¤e ka-
vuflturulmas›yd›. Ulusal marfl olarak ka-
bul edilen “Gelem Gelem” adl› halk ezgi-
si de Nazi döneminde çekilen ac›lar› an-
latan ve tüm çingeneleri kültürel bera-
berli¤e tafl›yan bir ça¤r› niteli¤inde:

“Geldik geldik uzun uzak yollardan,

Ve hep istedik ki romanlarla birlikte flans gelsin.

Vay romanlar siz nerelerden geldiniz?

Çad›rlar içinde aç m› çocuklar›n›z?

Benim de büyük bir ailem vard›.

Ve kara lejyonlarca öldürüldü

Hem kad›nlar›m›z hem erkeklerimiz 

Küçük küçük çocuklar da vard›.

Aç Tanr›m senin karanl›k kap›lar›n›

Ve ben bütün ailemi görebileyim. 

Çünkü biz arkalar›ndan geliyoruz, 

uzun yollardan geliyoruz

Ve hep mutlu romanlar bulmaya çal›fl›yoruz. 

Gelin yan›m›za romanlar, flimdi zaman geldi, 

Haydi bizimle bütün romanlar›n dünyas›na

gidelim.

O siyah a¤z› ve o siyah gözleri siyah üzüm gibi

sevelim.

(Ana Opriflan’›n çevirisi)
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Dil Üzerine
Bir süredir Romani dili üzerine araflt›rmalar

yapan Ana Opriflan’la bir söylefli yapt›k. Ana Opri-
flan da Romanyal› bir Kalderafl (Kalayc›) Roman›.
‹flte Ana Opriflan’n›n söylediklerinden seçtikleri-
miz: 

“Rom, Romani dilinde insan demek. “Mes em
Rom” ya da “Mes em Romni” Ben insan›m demek-
tir. Rom erkekler, Romni kad›nlar için kullan›l›r.
Nerelisin diye sorduklar›nda ben, “Mes en Romni
anda el Romanya” yani “Romanyal› insan›m” de-
rim. Ama söyleyifller lehçelere göre de¤iflir. Örne-
¤in Demirciler “Me Romis sinom” derler. Ana ke-
limeler genellikle de¤iflmiyor. Mesela, kalayc›larda
yani benim konufltu¤um lehçede “Me sem Rom”
da, “sem” olmak, “me” ben demek.  Demirciler-
deyse “Me romis sinom” denir; sem sinom oluyor
ve arkaya geliyor...

Rom, Lom ve Dom dillere göre yap›lan bir s›-
n›fland›rma. Bu diller aras›nda oldukça büyük
farkl›l›klar var. Gruplararas› farkl›l›klar›n yan›s›ra,
örne¤in Türkiye Romanlar›yla, Türkiye’den Avru-
pa’ya gidip, yeniden Türkiye’ye dönen Romanlar›n

konufltu¤u dil aras›nda bile fark var. Ama Dom ya
da Domari dedi¤imiz gruplar›n dilleri bambaflka
bir fleydir. Çok ayr› ama yine de ayn› gruptan. Ana-
dolu’da Dom çok.

‹ran’a gitti¤im zaman çok özel bir parça diye
dinlettikleri flark› çok de¤iflik bir Roman marfl›yd›.
Roman marfl›n›n müzi¤i bellidir ama, Ortado¤u’da
de¤iflmifl; kelimeler ayn› ama müzik bambaflka.
Asl›nda çok de¤iflik birfley; hem ac› var, hem ko-
mik fleyler var. 
“Geldik geldik uzun uzak yollardan,
Ve hep istedik ki romanlarla birlikte flans gelsin.

Vay romanlar siz nerelerden geldiniz
Sizin çocuklar›n›z çad›rlar içinde aç m›?
Bende de vard› büyük bir aile...”

Marfl›n müzi¤i çok ac› verici. Çok uzun hava gi-
bi. Bestecisi Finlandiya’dan. Sözlerin belli bir yaza-
r› yok. Sözleri her ülkede de¤iflir. Dinlendi¤inde,
hüzün ve ac› verir.

Romani dili konusunda de¤iflik çal›flmalar ya-
panlar var. Frans›z Marcel Cortiade ilk bafltan Ro-
man dilinin alfabesini, yaz›m tarz› gibi kurallar›n›
oluflturarak standartlaflt›rm›fl. Ama ayn› zamanda o
standart dilin ö¤retilmesi gerekiyor. Baz› lehçeler-
de baz› kelimeler yok. “Sevmek” yok. “Gülmek”
yok. Tophane’deydim; bir yafll› bayanla yap›yor-
dum o kay›tlar›. Yunanistan’dan gelmifller. Gökyü-
zünü sordum. Kad›n çok flafl›rd›. Bütün çocuklar›
da flafl›rd›. Herkes dinliyordu zaten. “Ya anneanne”
diyor, “gökyüzü var ya”; kad›n anlam›yor, “Tanr›”
diyor kad›n, anlam›yor gökyüzünün ne oldu¤unu,
tanr›n›n oldu¤u yer diyor. Gökyüzü yok mu kelime?
Y›ld›zlar oluyor, y›ld›z diyor. Gökyüzü yok.

Çok enteresan. Hem yaz›l› hiç bir fley yok, hem
de çok iyi korunmufl bir dil asl›nda. Bir de o kadar
zenginlikle, o kadar lehçelerle, de¤il mi?”



Rumeli’de yerleflik ve göçebe yaflam sü-
ren Çingeneler oldu¤unu gözlemlemifl-
ti... Osmanl› ‹mparatorlu¤u’nda salg›n
hastal›klardan ve geçim s›k›nt›lar›ndan
kaynaklanan, nüfustaki beklenmedik
büyük kay›plar tüm 19. yüzy›l boyunca
sürdü. Bu s›k›nt›lara di¤er halklardan
daha çok dayanan Çingeneler, Bat›’ya
do¤ru yeniden yola koyuldular.

Günümüzde Avrupa’da yaklafl›k 12
milyon Rom ve Sinte yafl›yor. Ülkemiz-
deki Çingene nüfusu hakk›ndaysa fark-
l› kaynaklar farkl› say›lar veriyorlar. Ba-
z› kaynaklar, bu nüfusun 500 bin oldu-
¤unu söylerken, Romanlara göre bu ra-
kam, 2,5 milyon civar›nda. Roman nüfu-
sunun 5 milyondan fazla oldu¤unu ya
da 20 bin göçebe, 400 bin civar›nda yer-
leflik Çingene oldu¤unu belirten yazar-
lar da var.

Romanlar Türkiye’nin her yerinde
yafl›yorlar. Dil köküne göre yap›lan bir
s›n›fland›rmayla Anadolu’da Dom grup-
lar›, Trakya bölgesinde de Rom gruplar›
bulunuyor. Romanlar genellikle iki yol-
la adland›r›l›yorlar; baflkalar› taraf›ndan
kendilerine verilen adlar, kendilerini ta-
n›tmak amac›yla kendilerinin kulland›¤›
adlar. Ülkemizdeki Romanlar kendileri-
ni etnik özellik bak›m›ndan Çingene ya
da Roman olarak, dini özellik bak›m›n-
dan Müslüman, alevi ya da Abdal fleklin-
de tan›t›yorlar. Bir k›sm› da kendini et-
nik köken yerine yaln›zca dini kimli¤iy-
le tan›tmay› ye¤liyor. Baflkalar› taraf›n-
dan verilen adlar, yörelere göre oldukça
farkl›l›k gösterebiliyor; Pofla, M›rti/Mut-
rib (Arapça’da müzisyen anlam›nda),
Koçer, Cono, Teber, Kereçi/Karaçi gibi
adland›rmalar, ülkemizin de¤iflik bölge-

Ülkemizde

Dokuzuncu yüzy›lda Hindistan’dan
yola ç›kt›klar› kabul edilen Çingenele-
rin, Anadolu’ya ne zaman, nas›l girdikle-
rine, di¤er toplumlarla olan iliflkilerine,
ya da nas›l bir yaflam sürdüklerine ilifl-
kin bilgilerin yoklu¤una karfl›n, Osman-
l›’n›n ‹stanbul’u fethinden sonra,
1454’ten bafllayarak Do¤u Avrupa ve
Balkanlarda kazand›¤› topraklarda, Çin-
gene topluluklar›na ait bilgiler veren
kaynaklar bulmak olas›: “Osmanl› ‹mpa-
ratorlu¤u zaman›nda Rumeli toprakla-
r›nda yayg›n biçimde tafl›ma amaçl› at
yetifltiricili¤i yap›l›yordu ve bu ticaret
Çingenelerin elindeydi... ‹flte 17. yüzy›l-
da ‹stanbul’da “At Sat›c›lar› Loncas›”
büyük oranda Çingenelerden olufluyor-
du. Osmanl› ‹mparatorlu¤u’nun toplum-
sal s›n›fland›rma düzeni, onlar› hiç de
alt s›n›flara dahil etmiyordu, ama kendi-
lerine kuflkuyla bak›l›yordu; çünkü bini-
cilikteki yeteneklerini, daha fazla kâr
edebilecekleri bir eflk›ya çetesinin emri-
ne vermelerinden çekiniliyordu...  Ordu-
nun yard›mc› kuvvetleri aras›nda, gerek
atl›, gerek istihkam s›n›f›ndan Rumeli
Çingenelerinin oluflturdu¤u “müsellim”
sanca¤›na da rastlan›yordu. 18. yüzy›lda
ortaya ç›kan ulusçuluk ve ba¤›ms›zlafl-
ma hareketleri s›ras›nda Çingeneler, bu
düflünsel ayr›l›klar›n iki taraf›nda da yer
al›yorlar, Avusturya taraf›ndan Müslü-
man Türk casuslar›, Osmanl›lar taraf›n-
dan da Viyana ajanlar› olarak görülü-
yorlard›... Baflar›l› bir Çingene gözlemci-
si olan ve dillerini de konuflan Alexand-
re G. Paspati, 1870’e do¤ru Osmanl› ‹m-
paratorlu¤u’na yapt›¤› yolculuklarda,

lerinde Çingeneler için kullan›l›yor. Ül-
ke d›fl›ndan gelmifl H›ristiyan Romanla-
ra da Balamoron deniyor. Romanlar bir
de mesleklerine göre adlar al›yorlar.
Elekçi, Sepetçi, Kalayc›, Demirci, Ke-
mikçi, Bohçac›, Arabac› vs. Tüm dünya
Romanlar› kendilerinden olmayan› “öte-
ki” anlam›na gelen “Gadjo” ad›n› veri-
yorlar. Ülkemizde, bu sözcük kad›nlar
için “Gac›”, erkekler içinse “Gaco” biçi-
mini al›yor. 

Ülkemizde yaflayan Romanlar›n pek
çok s›k›nt›s› var. Bunlar›n bafl›nda Ro-
man ad›na yönelmelerine neden olan,
Türkçe baz› sözlük ve ansiklopedilerde
yap›lan tan›mlar geliyor. Bu yüzden Çin-
gene olmak utan›lacak, saklan›lacak,
gizlenecek ya da reddedilecek bir tan›-
ma dönüflüyor. Yine bu yüzden ülke-
mizde Çingeneler Çingene olmay› red-
dedip, Roman olmay› benimsiyorlar.
Dünyan›n çeflitli yerlerine yay›lm›fl Ro-
manlar›n, yaflam biçimi ve u¤rafl alanla-
r› aras›ndaki büyük bir benzerliklere
Türkiye Romanlar›nda da  rastlan›yor.

Not: Söyleflilerde geçen baz› Romani sözcükler 
ve tümceler sesli kay›tlardan deflifre

edildi¤inden, yaz›l›fllar›nda yanl›fll›k olabilir.

G ö k h a n  T o k ,  S e r p i l  Y › l d › z
F o t o ¤ r a f l a r :  S e r p i l  Y › l d › z
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ÇÇiinnggeennee vvee RRoommaann aarraass››nnddaa nnee ffaarrkk vvaarr??
EE..ÇÇ..-- Dünyada kabul gördü¤ü flekliyle Çingene.

Ama Türkiye’de, Çingeneli¤in Türkçe sözlük mana-
s›yla ilgili bir problem var. Çingeneyse Çingene ama,
Çingenenin Türkçe’de “h›rs›z, ars›z, yüzsüz, açgözlü,
göçebe olarak” tan›mlanmas›na karfl› ciddi bir rahat-
s›zl›k ve güçlü bir tepki var. Avrupa’da Rom. Neden
Roman dedi¤imizi ben de tam olarak bilmiyorum.

EE.. ÖÖ..-- “Rom” Çingene dilinde “Çingene” demek,
yani Rom’un Türkçe anlam› Çingene. “Me Roman isi-
yom” “ben Çingeneyim”, “To rom isiyom” “sen Çin-
gene misin?” demek.

RRoommaann oollmmaakkttaann ddoollaayy›› ggüüççllüükklleerrllee kkaarrflfl››llaaflfltt››nn››zz
mm››?? ÖÖnnyyaarrgg››llaarrllaa nnaass››ll bbaaflflaa çç››kk››yyoorrssuunnuuzz??

EE..ÇÇ..-- Hay›r, ben bir güçlükle ya da s›k›nt›yla kar-
fl›laflmad›m ve yaflamad›m. Edirne’de sayg› gören bir
aile ortam›nda büyüdüm. Ama benim ortam›m›n yay-
g›n oldu¤unu düflünmek ve bir genelleme yapmak
yanl›fl olur, haks›zl›k da olur. Yaflayanlar mutlaka var.
Gördük, görüyoruz da, ama ben böyle bir rahats›zl›k
hissetmedim. Hatta, askere gitti¤imde, “arkadafllar
ben Roman çocu¤uyum, konuflmalar›n›zla beni k›ra-
bilirsiniz, dikkat edin” dedim. Onlar da “yeflil gözlü-
sün sar›fl›ns›n, Edirne’nin hangi köyündensin, yalan
söylüyorsun” dediler, ama sonunda Çingene oluflumu
kabullendiler. ‹nsan›n kendini kabul ettirmesiyle de
ba¤lant›l›. Ancak bu etnik kimlik yüzünden olumsuz
etkilenenlerin, üzülenlerin, sevdi¤inden ayr›lanlar›n,
okuyamayanlar›n, istedi¤i mesle¤i yapamayanlar›n
say›s› az de¤il. Kimli¤ini gizleyenler de çok. Edir-
ne’de bir çok insan, bizim Roman oldu¤umuz bile-
rek, sevgi ve sayg› gösteriyor. Burada, art›k belirli
kesimlerde bu durum afl›lm›fl; belirli kesimlerin önün-
de de, Romanlar› tan›mayanlar için hâlâ bir blok. Be-
nimle iletiflim kuranlar arkadafll›¤›m›z, dostlu¤umuz

pekiflti¤inde, bütün Romanlar böyle mi diye mutlaka
soruyorlard›r, soracaklard›r kendilerine. Çünkü kafa-
lar›nda oluflturduklar› bir Roman portresi var. Par-
don, aç›k söylemek istiyorum: “Bir Romanla cinsel
birliktelik yaflayan bir insan yedi tane kiremitin eri-
mesini sa¤layacak kadar kaynat›lan bir suyla y›kana-
cak, ondan sonra gusülü tam olacak.” Nas›l bir be-
dendir bu? Allah›n yaratt›¤› bir beden de¤il mi bu? Bu
kadar mant›ks›z bir yaklafl›m olabilir mi? Dini inanç-
lar konusunda kendi toplumum için flunu söylüyo-
rum: Bilmeyen, tan›mayan, anlamayan bir toplum
vard›. Bildikçe, tan›d›kça ve anlad›kça, onlar da ‹slâm
dininin güzelli¤ini yaflamaya bafllad›. Her Türk vatan-
dafl› ne kadar Müslümansa, Romanlar da o kadar
Müslüman ve inançl› insanlar. Her Türk kendini ne
kadar Türk hissediyorsa, o insanlar da kendilerini o
kadar Türk hissediyorlar. Romanlar›n bir asker dü¤ü-
nüne denk gelmenizi isterim. Bayram havas›nda
u¤urluyorlar evlatlar›n› askere: Yemekler veriliyor,
misafirler a¤›rlan›yor; “çocu¤um asker oluyor, bu va-
tana asker veriyorum” diye gurur ve onur duyuyor.

Böylesine ülkesine sahip ç›karak yaflayan insanlar›n
d›fllanmas›, baflka flekilde görülmesi, böyle düflünen-
lerin ay›b›d›r.

EE..ÖÖ..-- Baz›lar› “bunlar dilencilik yap›yor, h›rs›zl›k,
ars›zl›k yap›yor, derler. Yanl›fl önyarg›lar. Yaflay›p,
görmeden karar vermek, büyük haks›zl›k.

EE..ÇÇ..-- Bizim toplumumuzda da h›rs›z var, insan›n
oldu¤u her toplumda var. Ama bunu bir topluma mal
etmek çok yanl›fl. Örne¤in “çingeler çocuk kaç›r›yor”
inan›fl›: Çingenelerde çocuktan bol bifley yok, ne ya-
pacaklar o çocu¤u kaç›rarak, anlamak mümkün de-
¤il. Bir Roman aileye bakt›¤›n zaman, e¤itimsizli¤in
vermifl oldu¤u bir olguyla, 8, 10, 13 çocuklu aileler
görmek mümkün. Bununla birlikte, herkesi suçlaya-
rak bir yere varamay›z. Kendimize de elefltirel baka-
ca¤›z, kendimizi düzeltmenin yollar›n› arayaca¤›z. Bi-
zim insan›m›z›n hâlâ kendini aflamad›¤› noktalar var.
Toplumumuzun, uyum sorunu olan insanlar› var. Suç-
lamalar karfl›l›kl›, iki tarafl›. Ben giyimimle, kufla-
m›mla toplumun geneline kendimi gösterece¤im ki,
bu genel toplumun bireyleri de bana yaklaflabilsin.
Olay›n bir baflka boyutu ama, di¤er yanda da bizim
toplumumuzun elbise bile alacak paras› yok; adam›n
evinde çeflmesi yok. Hala, bir tek göz odada, 4-5
metrekare bir yerde befl kifli, alt› kifli yaflayan insan›-
m›z var. Türkiye’deki iflsizlik sorununu en fazla hisse-
den, Türkiye’deki geçim s›k›nt›s›n› en fazla hisseden,
e¤itim sorununu en fazla hisseden toplumuz biz. Bi-
zim yaflad›¤›m›z hayat›n gerçekleri bunlar. ‹yi yafla-
nan hayatlar da var ama daha çok hüsranl› yaflamlar
var. Romanlar yaln›zca 9/8’lik ritimle göbek atan,
dünyan›n en nefleli insanlar› de¤il. Romanlar açl›¤›n
pençesinde, iflflizli¤in pençesinde, çocuklar›n› e¤ite-
memenin sorunlar›yla bo¤uflan bir toplum ayn› za-
manda.
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Ülkemizde, özellikle Trakya’da, Edirne ve K›rklare-
li, Roman nüfuslar›n›n yayg›n oldu¤u bilinen illerimiz.
Her y›l May›s ay›nda Kakava fienlikleri ad› verilen ve
giderek festival havas›nda yaflanan, H›d›rellez Bayram›
kutlamalar› yap›lmakta. H›z›r ve ‹lyas adlar›n›n birlefli-
minden do¤an H›d›rellez Anadolu ve Rumeli’de Müslü-
man Türklerden önce de yayg›n bir gelenekmifl. Aziz
Yorgi (H›z›r) ve Aziz Dimitri (‹lyas) için düzenlenen or-
tak yortu; Müslüman Türklerin, bu azizleri Müslüman-
laflt›rmalar›ndan sonra ortak bir inan›fla dönüflmüfl. Ya-
z›lan o ki, asl›nda H›ristiyanlar da bu gelene¤i eski pa-
gan bayramlar›ndan alm›fl. Halk aras›ndaysa, H›z›r
peygamberle ‹lyas peygamberin, bu iki k›ymetli insa-
n›n 6 May›s sabah›, bir nehirin yan›nda bulufltuklar›na
ve bir atefl yakarak, piknik yapt›klar›na, bu yüzden de
o günün kutsal oldu¤una inan›l›yor. “Kokulu hava” ya
da “kahkaha (gülmece, e¤lence)” anlam›na da gelen
Kakava K›rklareli bölgesinin bir gelene¤i olarak orta-
ya ç›km›fl ve Trakya bölgesinde yayg›nl›k kazanm›fl.

Hem Kakava flenliklerini izlemek hem de Roman

sorunlar›n› ve kültürünü araflt›r-
mak üzere o tarihlerde Edir-
ne’deydik. Erdinç Çekiç ve Emin
Örs’le 4 May›s 2004’te Edir-
ne’de, Edirne Belediyesi Kültür
Müdürü Bilgin Deviren’in odas›n-
da tan›flt›k; Edirne’deki Roman

toplumunun iki bireyi onlar. Belediye’nin iste¤i üzeri-
ne, ertesi gün bafllayacak Kakava flenliklerinin organi-
zasyonunda görev alm›fllar. Roman kültürüyle ilgili me-
rak etti¤imiz pek çok konudaki sorular›m›z›, Edir-
ne’nin Selimiye Camii’ine bakan bir çay bahçesinde,
uzun uzun, yorulmadan yan›tlad›lar. Sonraki iki günde
de s›k s›k biraraya geldik ve söyleflimizi sürdürdük.

Erdinç Çekiç; Sar›fl›n, yeflil gözlü, 35 yafl›nda, or-
taokulu d›flar›dan bitirmifl, Müslüman bir Roman. Ro-
mani dilinin konuflulmas›n›n babas› taraf›ndan yasak
edildi¤i bir evde büyümüfl, bu yüzden dili konuflam›yor
ama konuflabilmeyi çok istiyor. Genifl bir ailenin tek er-
kek evlad›. Edirne Sanayi Sitesi’nin kurucusu olan ba-
bas›n›n erken ölümü, 14 yafl›nda evlendirilmesine ne-
den olmufl. 18 yafl›nda bir k›z›, 15 yafl›nda bir o¤lu
var. Serbest meslek sahibi; bir k›raathanesi var, bir lo-
kalin ve lokantan›n da iflletmecisi. Yan›nda çal›flanlar›n
ço¤u Roman. “Çünkü, en çok onlar›n ihtiyac› var. Çok
fakirler. “Çal›flanlar›, çok fakir olan, farkl› ailelere

mensup kiflilerden seçiyorum, ama bu kesinlikle bir
mikromilliyetçilik de¤il” diyor, Erdinç Çekiç. Siyasetle
de ilgileniyor. Geçen dönem yap›lan seçimlere, bir par-
tiden Belediye Meclis Üyesi Aday› olarak kat›lm›fl. Ka-
t›ld›¤› parti seçimi kazanamam›fl. Seçimlere girerken
özgeçmiflinde Roman oldu¤unu ve Roman toplulu¤uy-
la ilgili çal›flmalar yapt›¤›n› belirtmifl. Babas›yla k›yas-
lad›¤›nda, “ben Roman kimli¤imle ön plana ç›kabiliyo-
rum; Roman oldu¤um için o s›ralamada yer alabiliyo-
rum; bu da zamanla oluflan bir olumluluk” diyor.

Emin Örs; Erdinç Çekiç’le akraba. O da 37’sinde.
‹lkokul mezunu. 17 yafl›nda, müzisyen bir o¤lu var.
27 y›ld›r berberlik yap›yor, kendine ait bir dükkan›
var. Çocuklu¤unda s›k s›k ziyaret etti¤i dedesinin yaz
aylar›nda sürdürdü¤ü çad›r yaflam›na tan›kl›k etmifl.
A¤abeyi Yaflar Örs, dede mesle¤i olan demircili¤i,
atalar›ndan kalm›fl 130 y›ll›k körü¤ü kullanarak, hâ-
lâ yap›yor. Romani dilini iyi biliyor. Bu yüzden yurt-
d›fl›ndan gelen Romanlarla kolayca anlaflabiliyor; “Ali
Pafla kapal› çarfl›s› var bizim burada. Yunanistan’dan
gelmifl Roman insanlar›, Romani konufluyorlard›. Ben
de onlara kulak misafiri oldum. O¤lu için bir zurna
almak istiyorlard›. ‘Size yard›mc› olabilir miyim?’ di-
ye sordum. Sar›ld›k, öpüfltük. Sanki 40 y›ldan beri
tan›fl›yoruz” diye Romani dilinin ülkelerden ba¤›ms›z
oldu¤una örnekler veriyor.

“Me Romis      Sinom”
Ben Roman›m   ( insan ›m)

Erdinç Çekiç’in k›raathanesinde rastlad›¤›m›z ‹slam amca, hayat
görüflünü “Paran›n öldürdü¤ü ruhlar, silahlar›n öldürdü¤ü
bedenlerden çoktur” sözleriyle ifade etti. 

Erdinç Çekiç (sol), Emin Örs (sa¤)



EE¤¤iittiimm oollaannaakkllaarr››nnddaann yyaarraarrllaann››llaabbiilliiyyoorr mmuu??
EE..ÇÇ..-- ‹ki aç›l› bakmak laz›m. Birincisi: Türkiyenin

her kesiminde e¤itim problemi var. Bu Türkiye’nin
ana sorunlar›ndan biri ve toplumun her kesimine hi-
tap eden bir sorun. ‹kincisi: Bizde bu sorun daha faz-
la hissediliyor, sebebine gelince: Gelir seviyesi stan-
dartlar›n çok alt›nda olan bir toplum Roman toplu-
mu. Günde 2-3 milyon liral›k ka¤›t toplayarak, befl
milyon lira kazanacak, bununla erzak alacak, bunun-
la iki - üç çocuk okutarak e¤itimini yapt›racak. Bu
mümkün de¤il. Bu adam, y›llarca atas›ndan babas›n-
dan gördü¤ü meslekleri yapm›fl; kalayc›l›k, demirci-
lik, sepetçilik, has›rc›l›k yapm›fl. Bu meslekler de ge-
liflen teknolojiye direnemeyip yok olunca, bu adam
mesleksiz, sanats›z kalm›fl. Yokluklar içindeki bir ai-
le çocu¤unu nas›l okutsun? Belirli bir yafla geldikten
sonra, evin ekonomisine katk›da bulunmak için, ço-
cuk da mutlaka ek ifllere gitmek zorunda. ‹flte çocuk
bu sorumlulukla yo¤urulurken, topluma kendini ispat
etme, ve birey olarak var olma özelli¤ini de kaybedi-
yor. Ama, e¤itim ve meslek edindirme konusunda ba-
z› bireysel giriflimlerimiz var.

GGeeççmmiiflflee kk››yyaassllaa kkooflfluullllaarrddaa ddee¤¤iiflfliimm vvaarr mm››??
EE..ÖÖ..-- Edirne’de ayr›mc›l›k giderek azal›yor. Ya-

flam koflullar› da yavafl yavafl düzelecek. Geçmiflteki
insanlar›n görüflleriyle, flimdikilerin görüflleri çok
farkl›. fiimdi üniversite mezunlar› çok daha farkl› ba-
k›yor olaya. Geçmiflte duyduklar›mla, flimdikiler ara-
s›nda çok fark var.

EE..ÇÇ..-- Ama afl›lmas› gereken daha çok fley var.
GGööççeebbee yyaaflflaamm ssüürrüüyyoorr mmuu?? GGeeççiimm kkaayynnaakkllaarr›› nnee??
EE..ÇÇ-- Türkiye’nin belirli bir bölgesinde evi olmas›-

na karfl›n, yaz aylar›nda dört ya da alt› ay gibi süre-
lerle göçebe yaflayanlar var. Burada da var. Onlar›n
bak›fllar› ve düflünceleri daha farkl›d›r. Yerleflik olan-
larla göçebe olanlar›n sorunlar› daha de¤iflik.

EE..ÖÖ..-- 60 y›l önce, dedelerimiz, atalar›m›z nas›l
yaflad›ysa, öyle yafl›yorlar. Sepet örerler, s›cak demir-
cilik ya da kalayc›l›k yaparlar. 

ÇÇiinnggeennee kküüllttüürrüünnee ddaaiirr nneelleerr ssööyylleenneebbiilliirr?? ÇÇeerrii--
bbaaflfl›› KKiimmddiirr??

EE..ÇÇ..-- Roman kültürü tekdüze bir kültür de¤il. Ro-
manlar zaten, bulunduklar› ve yaflad›klar› ülkelerde o
ülkenin örf, adetlerini, o ülkenin dini yaflam›n› kabul
eden, benimseyen bir toplum. Gezgincilik ortam›nda
yerli halklar›n yaflam›na benzeyen bir kabile düzenin-
de yafl›yorlar. Geçmiflte, toplulu¤un bafl›nda, toplulu-
¤u yönlendiren bir çeribafl› vard›. Çeribafl› daha çok
göçebe kültürün bir parças›, yerleflik hayat›n de¤il.
Günümüzde, mahallenin muhtar›, flehrin belediye bafl-
kan›, valisi var. Simgesel bir çeribafl›n›n yapt›r›m› ve
yasal gücü yok. Geçmiflte, bir yere göçer olarak gelin-
di¤inde, konaklama yap›laca¤›nda, oradaki haklar›,
ya da mercilerle diyalo¤u sa¤layan kifliydi çeribafl›.
Ama zamanla o kültürler de de¤iflti.Yaklafl›k 50- 60
y›l› aflk›n bir zamand›r da böyle. Art›k toplum bütün
yasal haklar›n› ve kendini biliyor, yerlefliklik anlam›n-
da toplumla entegresini sa¤lam›fl. Çeribafl›l›k simge-
sel bir ifadeden baflka bir fley de¤il günümüzde.

EE..ÖÖ..-- Ben çocukken çad›rda dedemlerle yaflad›m.
Çeribafl› çok say›da misafiri a¤›rlayabilecek bir insan.

Dedem de çeribafl›l›k yapm›fl. Kaymakam ve di¤er mi-
safirlerin hepsini a¤›rlayacak güçteydi. Eskiden Kaka-
va fienlikleri Mera’da yap›ld›¤› zaman, Edirne’nin her
yerinden Çingeneler oraya toplan›rd›. Herkes çad›r›n›
kurar, çad›r›n önünde de birer kuzu kesilirdi. Bura-
larda yap›lan masraflar›n ço¤u çeribafl› taraf›ndan
karfl›lan›r, ma¤dur olmas›n diye, kesemeyenlere ku-
zu verirdi çeribafl›.

EE..ÇÇ..-- O zaman, göçebe yaflayan aile toplum Kaka-
va’da buluflurdu. Yeni yetiflen genç k›zlar, genç o¤-
lanlar tan›fl›r, “aaa, senin k›z›n büyümüfl, senin o¤lun
güzelleflmifl”, “bir dahaki buluflmam›zda bu k›z› al›-
yoruz” gibi sosyal olaylar olurdu. Kakava, o zaman
göçebe yaflayan insanlar aras›nda bir flekilde kaynafl-
may› sa¤l›yordu. Hep beraber kutlanan bir bayramd›.
Edirne’nin de¤iflik yörelerinden geliniyor, yemekler
yeniyor, davullar zurnalar çal›n›yor, atefl yak›l›yor,
e¤leniliyordu. Do¤al olarak, o da günün flartlar›na uy-
duruldu. Asl›nda H›drellez Bayram›. Her y›l 5- 6 Ma-
y›s’ta kutlan›r. 5 May›s’ta halk topland›ktan sonra
atefl yak›l›r, yemek yenir ve e¤lenilir ertesi gün de,
gün do¤madan nehirde toplanarak, suya girilir, ya da
su da el yüz y›kan›r.

AAtteeflfl vvee ssuu nneeyyii ssiimmggeelliiyyoorr??
EE..ÇÇ-- Çingene toplumunun atefle büyük bir sempa-

tisi var. Bir göçebenin en büyük dostu atefl. Is›nma-
s›nda, ayd›nlanmas›nda, yeme¤ini piflirmesinde, bir
düflmana karfl› korunmas›nda, en önemli faktör atefl.
Bu yüzden de atefl de¤erli. Hatta bizde “birinin Ro-
man oldu¤unu anlamak istiyorsan, bir atefl yak, üç
dakika sabret; üç dakika sonra kim ateflin bafl›na otu-
rup, onu körüklüyorsa, o Romand›r” derler. Göçebe
kültürünün parças›. Suya gelince: Romanlar›n Baba
Fingo ad›nda bir liderleri vard›r. Baba Fingo bir tuza-
¤a düflürülür ve suda bo¤ularak öldürülür. Ölümün-
den sonra Romanlar bafls›z kalm›flt›r, kendilerini sa-
vunacak, kendilerini koruyacak bir liderleri yoktur ve
göçe zorlan›rlar. O göç sonucu, tüm dünyaya da¤›l›r-
lar. 

EE..ÖÖ..-- Baba Fingo’nun da bir gün gelip yeniden
onlar›n lideri olaca¤›na inan›rlar. Bu yüzden nehire
giderler, ellerini yüzlerini y›karlar. 6 May›s sabah›
kimse evde yüzünü y›kamaz. Baba Fingo’nun oradan
ç›kaca¤›na inan›rlar. Bir inanç iflte.

EE..ÇÇ..-- Asl›nda Hindistan’daki Ganj nehrinde ar›n-
ma gelene¤ine çok benzerlik gösteriyor. Kültürel pek
çok unsur oraya ba¤lan›yor. Ama Baba Fingo hikaye-
si kabul görmüfl.

RRoommaannllaarr››nn mmüüzziikkllee oollaann bbaa¤¤›› hhaakkkk››nnddaa nneelleerr
ssööyylleeyyeebbiilliirrssiinniizz??

EE..ÖÖ..-- Biz müzi¤e çok düflkünüz. Çok ünlü sanat-
ç›lar›m›z da var. Asl›nda göçebe hayat›n›n getirdi¤i
bir zenginlik. Akflam olup da çad›rlarda toplan›ld›¤›n-
da, herkes flark› türkü söyler ve ritim tutard›. Biz mü-
zikle içiçe yaflayan nefleli bir toplumuz ayn› zamanda
da.

EE..ÇÇ..-- Roman havas›, müzi¤in verdi¤i ritme göre
vücudu hareketlendirmek, vücuda o haraketi kazan-
d›rmak, kendili¤inden geliflen bir fley. ‹çten gelen, o
anda kendi duygular›n› d›fla vurufl flekli; figürlerle,
hareketlerle onu yaflamak. Ben hiç bir müzik aletini
çalamam, müzik kula¤›m da yoktur, buna ra¤men bir
müzik duydu¤umda sa¤ baca¤›m oynar. Genetik ol-
mal›.

DDaannssllaarr hheepp nneeflflee ööggeessii mmii ttaaflfl››yyoorr?? HHüüzzüünn,, aa¤¤››tt
ggiibbii ööggeelleerrddee vvaarr mm››??

EE..ÇÇ..-- 9/8’lik bir müzi¤in ritmi mutlaka nefle kay-
na¤› olur. Hüzünü yans›tamazs›n›z 9/8’li¤e. Sözler,
çok a¤›r, yaralay›c›, hüzünlü, üzücü olsa da ritim ay-
n›. O ritimle, o müzikle söylüyor bunu, bu yüzden de
hep nefleli.

Erdinç Çekiç ve Emin Örs’le Roman kültürü üstü-
ne yapt›¤›m›z flöylefli saatlerce sürdü. Dü¤ünlerin çok
nefleli oldu¤unu ve günlerce sürdü¤ünü, ölümlerdey-
se, tümüyle inan›fl gere¤i ‹slam kurallar›n›n uygulan-
d›¤›n› ö¤rendik. Roman olmayanlarla, yani ötekilerle
evlilik iliflkilerini sorduk. Romanlar›n kendilerinden
olmayanlarla evlilik yapmas›n›n onlar aç›s›ndan mem-
nuniyet verici oldu¤unu; ancak Roman olmayanlar›n
bir Romanla evlilik yapmaya s›cak bakmad›klar›n›,
Romanlar›n genellikle reddedildiklerini ve ço¤u za-
man ac› çektiklerini ö¤rendik. Bu ya da benzeri ne-
denlerle, zamanla ekonomik yönden zenginleflen Ro-
manlar›n kimliklerini gizlediklerinin, hatta ekonomik
güçlerin yeterli olmas›na karfl›n Roman toplumu için
bir çal›flma yapmad›klar›n›n ya da destek olmad›kla-
r›n›n, toplumdan nas›l uzaklaflt›klar›n›n hikayelerini
de dinledik. Yine de, hem Erdinç Çekiç hem de Emin
Örs gelecekten umutlu. Toplumlararas› ve toplumsal
kazan›m›n baflar›lmas›nda geliflmeler olaca¤›na inan›-
yorlar. Bu geliflimde Roman toplumunun da üzerine
düflen görevler oldu¤unun fark›ndalar. En önemli ve
en temel beklentileri “önyarg›lardan kurtulabilmek”.

Gökhan Tok,  Serp i l  Y › ld › z
Foto¤ra f lar :  Serp i l  Y › ld › z
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      Sinom”
Kakava flenliklerinde
geleneksel suya girme an›.


